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Esztike 
S z o m o r ú a n t a r t o m a t e l e f o n k a g y l ó t T e h e t e t l e n ü l v e -

s z e m t u d o m á s u l : n e m í r h a t o m a z t a m i r e készü l t em. M á r 
n e m t e h e t e m k ö z z é a h í r t a m e l y s z e r i n t a J u h á s z G y u l a 
T a n á r k é p z ő F ő i s k o l a I I . S z á m ú G y a k o r l ó Á l t a l á n o s I sko -
l á j á n a k p e d a g ó g u s a i jótékonysági koncertet s z e r v e z n e k 
Baricz Esztike é l e t é n e k m e g m e n t é s é é r t . B i z to san s o k a n 
e m l é k e z n e k , h i szen a z e l m ú l t h é t e n k é t s z e r is köizöltük 
l a p u n k b a n a sú lyos b e t e g k i s l á n y k é p é t é s s z ü l e i n e k "két-
s é g b e e s e t t f e l h í v á s á t . Nos, érte történt volna m i n d e n az 
i f j ú s á g i h á z b a n m á r c i u s 27-én. d é l u t á n 5 ó r a k o r . D e n e m 
t e h e t e m közzé a h í r t , m e r t a z e g y ü t t é r z ő t a n á r o k m á r n e m 
s e g í t h e t n e k . É s n e m s e g í t h e t s enk i . Esz t e r h i h e t e t l e n a k a -
r a t e r ő v e l r a k a s z k o d o t t k i c s i n y k e é le téhez . N é h a a z t m o n d -
t a , zongor i s t a s z e r e t n e lenni . N e m lesz az . Esz t ike ö téves 
v o l t Volt. 

G . E . 

Hipnózis a színpadon 
Mi a k ü l ö n b s é g a csoda, é s ó r a k o r f e l l é p Vlagyimir 

a b ű v é s z t r ü k k k ö z ö t t ' H a Paszternak o rvos -psz i cho ló -
Dontos vá lassza l n e m is szol g u s ' í e l e n l e 8 a S z o v j e t -
p o n t o s vá l a s sza l n e m is szol - u n j ó b a n „ t e l j e s í t szo lgá la -
g á l h a t u n k , a z t m i n d e n b i - to t " . M ű s o r á b a n o l y a n k ü -
z o n n y a i é r e z h e t j ü k , hogy lön legességek s z e r e p e l n e k , 
v a l a m i t i tok m u n k á l a do l - m i n t p é l d á u l a n é z ő k ' k ö z ü l 
gok m ö g ö t t . A s z ínpad i h i p - k i v á l a s z t o t t m é d i u m s e g í t -
nózis a z é r t e l k é p e s z t ő b b a ségéve l m e g t a l á l e g y a t e -
v a r á z s p á l c á s b ű v é s z t r ü k k - r e m b e n e l r e j t e t t t á r g y a t , 
j e lné l , m e r t a h i p n o t i z ő r h i p n o t i k u s á l m o t bocsá t a 
s e m m i f é l e k e l l é k e t n e m nézőkre , a h i p n ó z i s b a n lévő 
h a s z n á l s a j á t tes t i m i v o l t á n nézőkke l k ü l ö n b ö z ő f e i a d a -
k ívü l , é s m u t a t v á n y a i t s e m t o k á t végez t e t e l , m a j d a 
a z á l t a l a hozo t t e szközökön l e g l á t v á n y o s a b b r é s z b e n p é l -
m u t a t j a be, h a n e m a j e l e n - d á u l a d a d o g ó k a t vagy a 
lévő n é z ő k ö n . Az t h i szem, d o h á n y z ó k a t l e s z o k t a t j a 
m i k o r t é v é b e n l á t t u n k h a - s z e n v e d é l y ü k r ő l . De m i e l ő t t 

S Z A B Ó M A G D O L N A 

A p é n z t á r n á l v á r a k o z ó s o r hosszú. 
B e n y ú l i k a g o n d o l á k közé. A m e l y i k -
b e n ál lok, a z t é p p e n a c u k o r k á s -
c soko ládés polcok ke r í t i k be. G u s z -
t u s o s k í n á l a t . Csábí tó . N e m győzöm n e l d l a s san t ü r e l m é t 

Vidd vissza! 
l e sü tn i a s z e m e m . S z e r e n c s é m r e , a 
m ö g é m állók: e l t e r e l ik a f i g y e l m e -
m e t . K é t k a m a s z l á n y é s h á r o m - n é g y 
é v e s k i s t e s t v é r ü k so ro l b e a z édes -
sée fo lyosóba . Azazhogy , c s a k a k é t 
n a g y o b b gyerek , a k ics i s e b e s e n 
m o z o g a po lcok közöt t . L e - l e k a p 
egy-egy . nek i meg te t s ző n y a l á n k s á -
got . é s hozza a k o s á r b a : 

— Ez t i s v e g y ü k m e g ! 

N ő v é r e e l e in t e t ü r e l m e s e n o k t a t -
j a : 

— N e m lehe t , n i n c s r á p é n z ü n k . 
V i d d v i s sza ! 

A k i s l á n y v i s s zav ivé s h e l y e t t i n -
k á b b ú j a b b csokisae le teke t , c u k r o s -

v e s z t v e a 
n a g y l á n y . K a m a s z t á r s a s eg í t en i p r ó -
b á l : 

— L á t o d , hogy m i s e m v e s z ü n k 
m a g u n k n a k csoki t . 

A csöppség n e m h o g y n e m l á t j a , 
m é g t o p o r z é k o l n i is k e z d a k a r a t á -
n a k é r v é n y e s í t é s e é r d e k é b e n . A m e -
s é b e n a gonosz b o s z o r k á n y n e m le -
h e t o lyan csúf számárra, m i n t m o s t 
a „ sz ív te l en" n ő v é r e , a k i t r á n c i g á l 
é s s z i d a l m a z . S ak i riadtan, r ö s t e l l -
k e d v e t e k i n t g e t k ö r b e . m i k ö z b e n 
s z ó v a l - t e t t e l b i rkóz ik a k i s m é r e g -
z s á k k a l . S z e n t e s k ü v e l f o g a d j a , 
hogy s o h a a z é l e t b e n n e m m e g y 
t ö b b é b o l t b a vele . Al ig h a l l h a t ó a n a z t 
i s odaszű r i n e k i a f o g a közöt t , hogy 

z a c s k ó k a t ^ hoz. A n a g y o b b a k e g y l e v e r i r a í t a e z t a c i rkuszo lás t . ha 
i n n e n k i n n lesznek. É p p e n odá ig é r -
n e k a p e r p a t v a r r a l , hogy a z ó v o d á s 
f e n y e g e t n i k e z d i az. „úgy i s m e g -
m o n d a l a k anyunak ." k e z d e t ű l e m e z t 
f e l r a k v a a t e s t v é r é t a m i k o r a bo l t -
a j t ó n b e l é p a z a n y j u k . Á t k i a b á l a 
t ö m e g e n : 

— K a t i . v e g y é l m é g egy k i l ó sót 
is, a z t e l f e l e j t e t t e m f e l í r n i . 

A k i s l á n y k i t ép i m a g á t a szor í tó 
kézből , é s a z i s m e r ő s h a n g f e l é f ű -

idé ig m a g y a r á z z á k nek i . hogy n e m 
t u d j á k megvenn i , é s s z é p e n v i s sza -
r a k j á k a g o n d o l á r a az édességeke t . 
E g y i k ü k k é z e n f o g j a a l á n y k á t , hogy 
n e bók lászhasson . Erősen kel l t a r -
tan ia - m e r t a kicsi h isz t izni kezd . 
R á n g a t j a t e s t v é r é t é s n y e l v e l : 

— U t á l a t o s vagy , t u d o d ? ! A d o t t 
a n y a pénzt , l á t t a m . A k k o r m i é r t 
n e m v e h e t ü n k csok i t ? A k a r o k ! 

— A k a r h a t s z , d e c sak e g y T ú r ó 
Rud i t , a n y a a z t m o n d t a — sziszegi 

r a k o d i k a z e m b e r s ű r ű b e n . A n n y i t 
h a l l u n k c sak a n y j á n a k c í m z e t t p a -
naszábó l . hogy „ N e m v e s z n e k e m 
s e m m i t . . . " A m a m a ö l b e k a p j a , é s 
kiviszi a z üz le tbő l . A k a m a s z l á -
n y o k b ó l e g y s z e r r e s z a k a d ki a s ó -
h a j t á s . E g y i k ü k e l l é p a sóé r t . E l -
r e n d e z i k a k o s á r b a n a k é t l i t e r t e j , 
a k i lós k e n y é r , a f e l v á g o t t a k o n -
ze rvek , a m a r g a r i n , a s a v a n y ú k á -
posz ta , a t e j fö l , a f a g y a s z t o t t cs i rke , 
a z ü v e g v ö r ö s bor . a d a r a b m o s ó -
s z a p p a n é s a z á r v a T ú r ó R u d i m e l -
lé. K ö z b e n s a c c o l n a k : 

— K i j ö n e z egy ö t s zázasbó l? 

— H a a f e l é t visszaviszied. Sze -
rintem. h a t o s lesz. Ez a n é v n a p i b o r 
a p á n a k m a g a egy p l u s z százas; 

— Én t u d o d m i t vennék : m o s t , h a 
n e k e m l e n n e n é v n a p o m m e g p é n -
z e m ? A z t o t t n é z d — b a k a k o -
r á b b a n h ú g á t f é k e n t a r t a n i i gyekvő 
l á n y a p é n z t á r g é p e l ő t t f e l h a l m o -
zo t t k ü l f ö l d i , m o g y o r ó k r é m e s ü v e -
gek re . s ó v á r a n . — M e g t u d n á m e n -
ni a z e g é s z e t ! 

T á r s a k e z é b e vesz egy m a g a k e l l e -
tő k r é m e t . F o r g a t j a . Vissza tesz i , é s 
v i s s z a l é p a so rba . 

— K é t s z á z h a r m i n c — közli . 

ö s s z e n é z n e k . Az tán , m í g k i v á r j á k 
a s o r u k a t a p é n z t á r i g , úgy h a l l g a t -
nak , m i n t a f e l n ő t t e k . 

Felszakadozó felhőzet Mától: Faludy György-díj 
A m a g y a r kö l t é sze t k u t a t á s á b a n é s i s m e r e t é b e n k i -

, - Éjszaka még többnyire erősen fe lhős lesz az ég, e l - eme lkedő t e l j e s í t m é n y t n y ú j t ó szegedi bö lc sészha l lga tók 
h i n n i a u J S ? " - - L ™ - ^ " ^ 8 ? 3 . 1 , , v á d , o l n á szórtan k i s e b b esővel . Napközben már egyre többfelé sza- t á m o g a t á s á r a szü le t e t t a Faludy György n e v é t viselő a l a -

kadozik fel a fe lhőzet , több-kevesebb napsütésre is s zámi -
s z e m ü n k n e k , é s P a s z t e r n a k o t , el ke l l , hogy 

g y a k r a n m o n d o g a t t u k : • • 
„Megnézném én azt!". H á t c sak a s z í n p a d o n , h a n e m t a n i , e h e t - A változó irányú szél kissé megélenkül . A leg-
m o s t itt a z a l k a l o m . A z i f j ú - m i n t o r v o s i s a l k a l m a z z a — a lacsonyabb éjszakai hőmérséklet 1—6, a l egmagasabb 
üági h á z b a n s z e r d a e s t e 7 e r e d m é n n y e l . nappal i hőmérséklet 12 és 17 fok között alakul. 

B A B A V Á R Ó K N A K 

S z ü l é s r e f e lkész í t ő t a n f o -
l y a m o k i n d u l n a k a D e b r e c e -
n i u t ca i C s a l á d - és N ő v é d e l -
m i T a n á c s a d ó b a n . A n y o l c -
h e t e s t a n f o l y a m o k r a O láh Tí-
m e a v é d ő n ő n é l l e h e t j e l e n t -
k e z n i s z e m é l y e s e n k e d d e n 
f é l 4 é s fél 5 közöt t , c s ü t ö r -
t ö k ö n reggel 7 és 9 ó r a k ö -
zött , v a l a m i n t p é n t e k e n d é l -
e lő t t 10-től 12 ó rá ig . É r d e k -
l ő d n i ' a 22-740-es t e l e f o n o n 
lehe t . A t a n f o l y a m o k i n d u -
lási i d ő p o n t j a i a k ö v e t k e z ő k : 
m á r c i u s 25-én. h é t f ő n fé l 4 -
től 5 ó rá ig , á p r i l i s 2 -án , k e d -
den d é l u t á n 2- tő l fél 4-ig, 
i l l e t v e á p r i l i s 24-én. s z e r d á n 
d é l u t á n fé l 5- től 6 ó r á ig v á r -
j á k e lső a l k a l o m m a l a b a -
b a v á r ó h á z a s p á r o k a t . 

FILMEN A BEATLES 

A z i f j ú s á g i h á z B e a t l e s 
k l u b j a m á r - m á r h a g y o m á n y -
n a k s z á m í t , a k ö v e t k e z ő 
k l u b f o g l a l k o z á s s z e r d á n e s t e 
6 ó r a k o r lesz, m e l y e n t o -
v á b b r a is j á t é k o k , zenei 
a n y a g o k c s e r é j e é s da l s zö -
v e g e k e l e m z é s e s z e r e p e l . H á -
z igazda e z ú t t a l D o n á t h L á s z -
ló, a S t a f é t a e g y ü t t e s v e z e -
tő j e . A f i l m v e t í t é s m o s t s e m 
m a r a d e l ; a k é t m e g l e p e t é s 
e g y i k e a m á r jól i s m e r t „Le t 
i t be" , a m á s i k p e d i g a „ M a -
g ica i m y s t e r i t o u r " . A le -
m e z b e m u t a t ó n a W i t h t h e 
B e a t l e s t h a l l h a t j á k . 

"1 

Föltöretött... 
. . . egy időtlen korú rét a Kisfekete szélében, ahol a 
Fehér-tó ölelkezik a zöldülő vetéssel. Soha-soha, mióta 
ember jár a környéken, nem fogta ekevas, s most a 
sírhantnyi barázdasorok tetején kivirágzott a j z i f c s ó . . . 
A h ó o l v a d á s u t á n f e h é r e n in tege t , mosolygós temetője 
lila virágú sziksalátának, sárga szirmú peremizsnek, 
madárfióka-bújtató kamillának. 

De a feltöretött rét halála nem mindig brutális vég. 
A t e r m é s z e t é l e t s z e r e t e t e e l f o g a d h a t ó v á teszi a ha lá l t , 
m e l y f o k o z a t o s a n é s h a r m o n i k u s a n b e é p ü l a z e m b e r 
é l e t ebe . é s o l y a n m a g á t ó l é r t e t ő d ő lesz, m i n t a n y á n k 
sze re t e t e . N e m s z o k t u n k ró la gondo lkodn i . S a m i é r t — 
m i n t t e r m e s z e t k ö z e l b e n é lő e m b e r — m o s t m é g i s kife-
csegem tapasztalatomat — s megosztom' az olvasóval —. 
csak azért teszem, mert az idei tavaszon a szegcdi táj-
ban szaporodnak a kis maradék dombok, sömlyékes ré-
tek, „oázisok" beszántásai. A privatizációs politika és a 
természetvédelem kapcsolata új problémákat vet föl. A 
f ö l s z á n t o t t s ö m l y ó k e k f igyelmeztetneik , n e m l e h e t j ó 
t á r s a d a l o m , me ly s z e m b e f o r d u l s z ü l ő a n y j á v a l , a t e r m é -
sze t t e l . A meliorációs frontok természetvédelmi harcai-
nak múltával most a privatizált pénzcsinálás beszántó 
ördögével kell harcolni? D e a F e h é r - t ó - s z é l i s z ike s r é t 
f ö l t ö r e t é s e n e m ö k o n o m i k u s é r v e k k e l i ndoko lha tó , h o z -
z á c s a t o l t á k a z a r a szny i k u k o r i c a c s ö v e t t e n g e t ő s zán tóhoz . 
Igaz, e d d i g csak a s i s a k o s s á s k a röp te , a pokol i cse l5-
p ó k j á r a t a , a f ü r g e gy ík s u r r a n á s a é s a m a d á r v á r t a 
gyerekeinek bóklászása jelentett „hasznot". Az „okos" 
e m b e r n e m m e n e k ü l a t e r m é s z e t h e z , h a n e m o k o s a n él 
b e n n e , s a j á t tes t i - le lk i v é d e l m é t , t á r s a d a l m i és t e r m é -
szet i m i l i ő j é t keres i , őrzi , á p o l j a . M e g p r ó b á l j u k , h á t h a 
s i k e r ü l . . . a l i g h a ! 

Csizmazla György 

M U N K A S Z Ü N E T I 
N A P O K 

p í t v á n y , m e l y n e k a l a p í t ó o k i r a t á t a n e v e s k ö l t ő je lenlé té-
ben m a í r j á k a lá , a J A T E közpon t i é p ü l e t é b e n . A z a l a -
p í t v á n y 300 e z e r f o r i n t t ö k é v e l indu l , m e l y b ő l 50 e z e r f o -
r i n t o t a J A T E , 100 e z r e t a M a g y a r V i l á g K i a d ó Kf t . , 150 
e z r e t p e d i g F a l u d y G y ö r g y a d o m á n y o z o t t . Keze lésé t há-
romtagú kuratórium f o g j a végezni , é s a z összeg k a m a t a i -
ból é v e n t e három-öt hallgató díjazását t e rvez ik . 

F a l u d y G y ö r g y r ö v i d szegedi l á t o g a t á s a a l a t t az olva-
sókkal is találkozik: m a d é l u t á n — 14.30 ó r a k o r — a J A -

. . , , , ,. . . TE-dolgozói k l u b b a n k ö t e t l e n beszé lge té sen vesz részt . A 
A k o r m á n y m ó d o s í t o t t a a D a l o g h J ó z s e f v e z e t i ^ a . 

M u n k a T o r v e n y k o n y v e n e k 
v é g r e h a j t á s á r ó l szóló M T 
r e n d e l e t v o n a t k o z ó s z a b á -
lyá t . A z ú j r e n d e l k e z é s sze -
r i n t m u n k a s z ü n e t i n a p o k : 
j a n u á r 1. (Üjév) , m á r c i u s 15. 
(nemze t i ü n n e p ) , h ú s v é t h é t -
fő, m á j u s 1. ( m u n k a ü n n e - A z e l m ú l t hé t v é g é n a 

ROSSZ HÍR 
S z o m b a t o n regge l a M a r x 

t é r i b u s z p á l y a u d v a r o n , d é l -
e lő t t a K á r á s z u tca i c ipő-
b o l t b a n f o r d u l t a k m e g zse-
besek, a k i k k i sebb é r t é k e k e t 
t u l a j d o n í t o t t a k el. 

pe), a u g u s z t u s 20. ( nemze t i gépkocsifeltörők a D e á k F e - f f S 
é s h i v a t a l o s á l l a m i ü n n e p ) , r e n c u t c á b a n L a d a 1500-as, s z o m b a t r a v i r r a d ó r a a á e s z ' . 
o k t ó b e r 23. (nemzet i ü n n e p ) , a F e k e t e s a s u t c á b a n M e r c e - b o R b l n ^ a 
d e c e m b e r 2 5 - 2 6 . ( k a r á c s o n y d e s a V ic to r H u g ó u t c á b a n ^ t é S k e r í e k r r ^ o 
k e t - n a W a > - ^ d a S ^ V , S z e n t h á r o m - d j k u t c á j á b a * t o v á b b á a z á . 

M s ő S a í r t o n 7vecŐ k a r W t a n y á k e g y i k é b e n 
GVÖGYSZEP. U T Á N S ö n t a " 
GIN T O N I K K A L 

•LT . . i u • u t e k Í € l - A H o n v é d t é r e n 
K e t t e s k e , h a s z e p e n b e v e - s z o m b a t o n e s t e p a r k o l ó L a - „ n . , m -

szí a gyógyszere i t , u t á n a d á b ó l 2 ] i t e r b e n z i n t l o p o t t T ro t i l K f t , a z Osko la u t c a 
k a p h a t egy g in t t o n i k k a l — — — " " 
a n ő v é r e k e f f é l e á r u k a p c s o - a r e n d ö r s é g k é s ő b b e l fogo t t . 

so ron betörők j á r t a k . P é n t e k r e 

Polsk i FTAT eéDkocsit t ö r - v i r r a d ó r a a P á r i z s i k ö r ú t 26. 
J £ L s z á m a l a t t i d i v a t á r u bu t ik , a 

K á l m á n u t ca i 

e e v ÍR é v e s f ia ta lember akit b a n l é v ő magáncipőbolt , v a -egy 18 e v e s i iataiemDer, ax i t l a m i n t a K á r á s z u t c a i b u t i _ 

l á s á n r ö v i d e s e n e g y e t l e n b e - A C s a n á d i u t c a 14. s z á m teg s e m l epőd ik m e g a z a ] a t t i a l a g s o r b ó i s i m s o n m o -
e s z a k - a n g l i a i S c u n t h o r p e t o r k e r é k p a r t I o p t a f c , m e l y 

i g y e k e z z e n e k s a j á t ö t l e t e i k -
ke l é s ú j f a j t a s z o l g á l t a t á -
sokka l is p é n z t 
f e n n t a r t á s u k h o z . 

A LEGEK LEGELŐJE 

A z é s z a k - t i b e t i Q a n t a n g 

kok e g y i k é n e k k i r a k a t á t tör-
ték be i s m e r e t l e n t e t t e sek . 
A rúzsa i gáz t e l ep rő l t ö b b 

g r ó f s á g á l l a m i k ó r h á z á b a n . ^ T e n d T z á m a ' M U ' 7 5 - 8 6 ^ 3 g á z p a l a c k o t l o p t a k e L 

Az egeszsegugyi h a t o s a g a D ó m t é r r ő l 6 0 e z e r f o r j n t é r _ a sebésze t i k l i n i k a egy ik 
h é t v é g é n e n g e d é l y e z t e a k ó r - p e u g e o t v e r s e n y k e r é k - n ő v é r ö l t ö z ő j é b e n i s besurra-
h á z b a n a m é r t é k t a r t ó a l k o - p £ r t a _ Ű r h a j ó s , a P á p a i é s tolvaj j á r t , a z o n b a n ő t a 
h o l f o g y a s z t á s t a be t egek szá - a -pápai u t c á b a n ' közös t á r ó - p o r t á s é b e r s é g é n e k k ö s z ö n -
m á r a , h a a z o r v o s ez t k ü l ö n j d b d i v a l a m i n t a Szen t - I s t - h e t ő e n e l f o g t a a z o d a é r k e z ő 
n e m t i l t j a m e g . A b r i t k o r - v á n ^ r r 5 ] loptak el k e r é k - r e n d ő r s é g , 
m á n y n e m r é g fe l szó l í to t t a az p á r o k a t v - I-
á l l a m i k ó r h á z a k a t , hogy S z e g e d - G y á l a r é t e n a f ő t é - T A N F O L Y A M 

r e n . Szegeden a T r a k t o r és Számí tógépkeze l é s , s z ö v e g -
a H a r g i t a i u t c á b a n törtek fel s ze rkesz tés , p r o g r a m o z á s o k -

szerezn i n y j i v á n o s t á v b e s z é l ő - k é s z ü - t a t á s a . H a l l g a t ó i n k a t a n f o -
l ékeke t . V a s á r n a p é j s z a k a a l y a m v é g e n b i z o n y í t v á n y t 
r e n d ő r s é g egy 14 é v e s f i ú t k a p n a k . M u r k a n é ' k ü ö e k n e k , 
é r t é j f é l t á j b a n telefonrongá- gyesen l e v ő k n e k k e d v e z -
láson, a k i e l m o n d á s a s z e r i n t m e n y e k . K o z e p - e s f e i s ó i o s ú 
azé r t t ö r t e fe l a z u tca i t e l e - végze t t s ége t a d ó s z a k t a n f o -

f e n n s í k o n lesz a v i l á g leg- f o n pe r se lyé t , hogy a j á t é k - l y a m o k S Z O F I BT. T e l : 
n a g y o b b t e r m é s z e t e s á l l a t - a u t o m a t á k h o z s z ü k s é g e s 62/26-642, Szeged, D e b r e c e n i 
k e r t j e . A k ína i e rdésze t i m i - „ a p r ó p é n z h e z " ju s son . u. 24/B. (X) 
n i s z t é r i u m d ö n t é s e é r t e l m é -
b e n a 4500 m é t e r t e n g e r s z i n t 
f e l e t t i m a g a s s á g b a n e l n y ú l ó , 
200 000 n é g y z e t k i l o m é t e r e s 
p l a t ó n — a m e l y h e z h a s o n l ó 
é r i n t e t l e n ökológia i egység 
n e m a k a d t ö b b a z egész 
f ö l d k e r e k s é g e n — csak a z 
ős l akosok v a d á s z h a t n a k 
e z e n t ú l , d e n é h á n y r i t k a á l -
l a to t m é g ők s e m e j t h e t n e k 
e l . Ezt a v i d é k e t a K u n l u n 
bé rce i é s a T a n g u l a h e g y -
ség v o n u l a t a közt o lyan r i t -
ka á l l a tok l a k j á k , m i n t a 
v a d j a k . a v a d s z a m á r , a 
t i b e t i an t i lop , a k é k b á r á n y , 
a b a r n a m e d v e , a h ó l e o p á r d 
és a h ó f á c á n . 

A SZOMSZÉD Gyeneg K á l m á n fotója 

DELMAGYAK0KSZA6 
INflPILflPI 

Főszerkesztő: DLUSZTUS IMRE 
Főszerkesztő-helyettes: SANDI ISTVÁN 

Olvasó- és tervezőszerkesztő: TANDI LAJOS 
Rovatvezetők: 

PÁI.FY KATALIN (város), BECSEI PÉ TER (városkörnyék), 
ÚJSZÁSZI ILONA (társadalom), RAFAI GÁliOty (gazdaság). 

MAROK TAMÁS (kultúra), GYÜRKI F.RNO (spori), 
NAGY LÁSZLÓ (Toló) 

KIADJA: a Délmagynrország Könyv- és Lapkiadó KTt. 
Felelős kiadó: 

C H R I S T L Í N J HEODOSE és DLUSZTUS IMRE 
UgvvczgNS igazgató: KISPÁL ANTAL 
Reklámfőnök: IIELLAVICS ISTVÁN 

Szerkesztőség és kiadó: 
6740 Szeged, Tanácsköztársaság ólja 10., Sajtóház. 

Telefon: 24-633'; titkárság: 15-71(1; olvasószolgálat: 12-825; 
városkörnyéki roval: 12-847; sportrovat: 13-529; hirdetésfelvétel: 
12-836; ügyvitel: 13-130. Telex: 82-2X2. Telefax: 13-130. 13-529. A 
lapot a Szegedi Nyomda állítja elő, 672(1 Szeged, Fckelesas u. 28. 
Igazgató: Molnár Tiltor. Terjeszti a Szegedi Postaigazgatóság. 
Igazgató: Gyimesiné dr. Klsedv Sarolta. Előfizethető a 
postahivataloknál és a kézbesítőknél. Előli/elési díj 

egy hónapra 148 El. ISSN 0133-025X 

v 


